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Buon giorno, Leonora
Pistoia (Toscana)
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1. Buon giorno, Leonora, 
    tonfa, tonfa, trallerallera la la la la, 
    buon giorno, Leonora, 
    che Dio ci dia’l buon dì, 
    col lallerallà, col chicchirichì.

2. «II mì mulinoƒè rotto, 
    tonfa, tonfa, trallerallera la la la la, 
    il mì mulinoƒè rotto, 
    ci mancaƒil nottolin,» 
    col lallerallà, col chicchirichì.

3. Fateloƒaccomodare, 
    tonfa, tonfa, trallerallera la la la la, 
    fateloƒaccomodare 
    allo vostro marì, 
    col lallerallà, col chicchirichì.

4. «II mì maritoƒèƒin Francia, 
    tonfa, tonfa, trallerallera la la la la, 
    il mì maritoƒèƒin Francia, 
    ritorna lunedì,» 
    col lallerallà, col chicchirichì.
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Buon giorno, Leonora

Pistoia Hauptstadt der gleichnamigen
Provinz in der Toskana

1
Buon giorno, Leonora, Guten Tag, Leonora, 
tonfa, tonfa, Klingsilben; tonfa (fam.): plumps
trallerallera la la la la,
buon giorno, Leonora,
che Dio ci dia’l buon dì, dass Gott uns gebe (einen) guten Tag, 
col lallerallà, mit dem Lalleralla,
col chicchirichì. mit dem Kikeriki.
2
„Il mì mulino è rotto, „Meine Mühle ist kaputt,
tonfa, tonfa, trallerallera la la la la,
il mì mulino è rotto,
ci manca es (wörtl. daran) fehlt
il nottolin*,“ das Riegelchen,“
col lallerallà, col chicchirichì.
3
Fatelo accomodare, Lasst es reparieren,
tonfa, tonfa, trallerallera la la la la,
fatelo accomodare,
allo vostro marì, von eurem Mann,
col lallerallà, col chicchirichì.
4
„Il mì marito è in Francia, „Mein Mann ist in Frankreich,
tonfa, tonfa, trallerallera la la la la,
il mì marito è in Francia,
ritorna lunedì,“ er kehrt Montag zurück,“
col lallerallà, col chicchirichì.

*nottolin: eigentl. ’nottolino’ - dim. von ’nottola’
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